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�&�H�W�W�H���M�R�X�U�Q�p�H���G�¶�p�W�X�G�H���Y�D���H�[�S�O�R�U�H�U���O�H���V�X�M�H�W�����G�H���S�O�X�V���H�Q���S�O�X�V���D�F�W�X�H�O���H�W���L�Q�W�H�U�G�L�V�F�L�S�O�L�Q�D�L�U�H���� �G�H���O�¶�p�F�U�L�W�X�U�H��
�P�X�O�W�L�O�L�Q�J�X�H���H�W���G�H���O�¶�D�X�W�R�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�����%�L�H�Q���T�X�H���O�¶�D�X�W�R�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q���D�L�W���W�R�X�M�R�X�U�V���H�[�L�V�W�p���G�D�Q�V���O�¶�K�L�V�W�R�L�U�H���G�H���O�D��
�O�L�W�W�p�U�D�W�X�U�H���� �V�R�Q�� �p�W�X�G�H�� �Q�¶�D�� �J�D�J�Q�p�� �H�Q�� �L�P�S�R�U�W�D�Q�F�H�� �T�X�H�� �W�U�q�V�� �U�p�F�H�P�P�H�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�L�O�L�H�X�� �D�F�D�G�p�P�L�T�X�H��
(Hokenson and Munson 2007). Les écrivains plurilingues et les autotraducteurs mettent en effet en 
�F�D�X�V�H�� �O�H�� �S�D�U�D�G�L�J�P�H�� �X�Q�L�O�L�Q�J�X�H�� �G�H�� �O�¶�e�W�D�W�� �1�D�W�L�R�Q���� �O�R�Q�J�W�H�P�S�V�� �G�R�P�L�Q�D�Q�W�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�R�Q�G�H�� �R�F�F�L�G�H�Q�W�D�O��
(Lagarde 2013). Ce sont les nouveaux contextes postcoloniaux et migratoires qui ont rendu possible 
�F�H�W�W�H�� �R�X�Y�H�U�W�X�U�H�� �Y�H�U�V�� �X�Q�H�� �S�U�L�V�H�� �H�Q�� �F�R�Q�V�L�G�p�U�D�W�L�R�Q�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�R�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� �G�D�Q�V�� �O�H�� �P�L�O�L�H�X�� �V�F�L�H�Q�W�L�I�L�T�X�H�� �j��
partir de la dernière décennie du XXe siècle (Ceccherelli 2014). La majorité des études publiées 
�M�X�V�T�X�¶�j�� �S�U�p�V�H�Q�W�� �V�H�� �V�R�Q�W�� �F�R�Q�F�Hntrées sur la dichotomie traduction/réécriture, en choisissant 
�Q�R�W�D�P�P�H�Q�W�� �F�R�P�P�H�� �F�R�U�S�X�V�� �O�H�V�� �°�X�Y�U�H�V�� �G�H�V�� �J�U�D�Q�G�V�� �D�X�W�R�W�U�D�G�X�F�W�H�X�U�V�� �F�p�O�q�E�U�H�V���� �$�X�� �F�R�X�U�V�� �G�H�� �F�H�W�W�H��
�M�R�X�U�Q�p�H���� �L�O�� �V�¶�D�J�L�U�D�� �S�O�X�W�{�W�� �G�H�� �I�D�L�U�H�� �O�H�� �S�R�L�Q�W�� �V�X�U�� �O�H�V�� �Q�R�X�Y�H�O�O�H�V�� �S�H�U�V�S�H�F�W�L�Y�H�V�� �G�H�� �F�H�W�W�H�� �G�L�V�F�L�S�O�L�Q�H : on 
par�W�L�U�D�� �G�H�V�� �G�p�I�L�Q�L�W�L�R�Q�V�� ���(�Y�D�� �*�H�Q�W�H�V���� �S�R�X�U�� �V�R�X�O�L�J�Q�H�U�� �H�Q�V�X�L�W�H�� �O�H�V�� �D�S�S�R�U�W�V�� �G�H�� �O�¶�p�W�X�G�H�� �G�H�V�� �P�D�Q�X�V�F�U�L�W�V��
���5�D�L�Q�L�H�U�� �*�U�X�W�P�D�Q������ �U�p�I�O�p�F�K�L�U�� �V�X�U�� �O�H�V�� �F�D�V�� �O�L�P�L�W�H�V�� �G�H�� �O�¶�D�X�W�R�W�U�D�G�X�F�W�L�R�Q�� ���2�O�J�D�� �$�Q�R�N�K�L�Q�D���� �(�P�L�O�L�R��
Sciarrino) et présenter des corpus extra-européens (Simona Gallo, Chiara Lusetti).  
 
 
 
 
 

 


